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01G.DN32

07G.06.DN32

07G.DN32

Code Connections Kv Pump
Adjustment

range

01G 032 00Y G 2 M-G 1 1/4 F -  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180 -

01G 032 00F G 2 M-G 1 1/4 F - Grundfos UPML AUTO 32-105 180 -

01G 032 00T G 2 M-G 1 1/4 F - (Extra EU) UPSO 32-65 180 -

01G 032 00X G 2 M-G 1 1/4 F - WITHOUT PUMP -

07G 032 06Y G 2 M-G 1 1/4 F 18  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180 5–95 °C 

07G 032 06F G 2 M-G 1 1/4 F 18 Grundfos UPML AUTO 32-105 180 5–95 °C  

07G 032 06T G 2 M-G 1 1/4 F 18 (Extra EU) UPSO 32-65 180 5–95 °C 

07G 032 06X G 2 M-G 1 1/4 F 18 WITHOUT PUMP 5–95 °C  

07G 032 00Y G 2 M-G 1 1/4 F 18  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180 -

07G 032 00F G 2 M-G 1 1/4 F 18 Grundfos UPML AUTO 32-105 180 -

07G 032 00T G 2 M-G 1 1/4 F 18 (Extra EU) UPSO 32-65 180 -

07G 032 00X G 2 M-G 1 1/4 F 18 WITHOUT PUMP -

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
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Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad
http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf
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EN60730-1:2016 + EN60730-1:2016/A1:2019,
EN60730-2-14:2019, 
EN60730-2-9:2010, 
EN60730-2-11:2008, 
EN61000-6-1:2007, 
EN61000-6-3:2007  + EN61000-6-3:2007/A1:2011

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA MANUTENZIONE
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Barberi.
Ulteriori informazioni sul prodotto sono a disposizione sul sito www.barberi.it
 
GRUPPI DI DISTRIBUZIONE E REGOLAZIONE DN 32

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto e compreso prima di installare o manutenere il 
prodotto. 
Significato del simbolo          : ATTENZIONE!  IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE DARE ORIGINE A PERICOLO PER PERSONE, ANIMALI, COSE! 

SICUREZZA
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descritte nell’apposito documento visibile tramite QR code.

LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE DELL’UTENTE.
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
I gruppi di distribuzione e regolazione inviano al circuito secondario il fluido termovettore, proveniente 
dal circuito primario, in modo diretto (gruppo diretto senza regolazione 01G.DN32), a temperatura co-
stante (gruppo motorizzato a punto fisso 07G.06.DN32) o con la regolazione della temperatura median-
te l’abbinamento a servomotori e centralina di controllo (gruppo motorizzabile 07G.DN32). Vengono 
impiegati in impianti di riscaldamento, in particolare in impianti a pannelli radianti e radiatori.
 
CARATTERISTICHE TECNICHE
Prestazioni
Campo di temperatura di esercizio: 5–90 °C
Pressione massima di esercizio: 10 bar
Attacchi filettati femmina: EN 10226-1 
Attacchi filettati maschio: ISO 228-1
Interasse attacchi: 125 mm
Pompa:  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180
              Grundfos UPML AUTO 32-105 180
              Grundfos UPSO 32-65 180 (Extra EU)
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni glicolate 
(max 30%)
Campo di regolazione temperatura (07G.06.DN32): 
5–95 °C

Scala termometri: 0–120 °C
Servomotore a punto fisso P27230010T2
(07G.06.DN32)
   Coppia: 6 N·m
   Grado di protezione: IP 42
   Alimentazione: 230 Vac-50/60 Hz
   Assorbimento: 1,5 VA
   Tempo di rotazione: 120 s (90°)
   Lunghezza cavo di alimentazione: 1,9 m
   Tipo di sonda: Pt 1000
   Lunghezza cavo della sonda: 1 m

Materiali
Valvole a sfera  
   Corpo: ottone EN 12165 CW617N 
   Guarnizioni: PTFE, EPDM, Viton
Valvola motorizzabile (07G.06.DN32-07G.DN32)
   Corpo: ottone EN 12165 CW617N
   Otturatore: ottone EN 12164 CW614N
   Tenute idrauliche: EPDM
Prolunga: acciaio zincato   
Giunto a T (07G.06.DN32-07G.DN32): ottone
EN 12165 CW617N
Inserto di ritegno
   Corpo e otturatore: POM 
   Guarnizione: NBR

Pompa 
   Corpo: ghisa
   Alimentazione: 230 V-50/60 Hz
   Grado di protezione:
          Grundfos UPM3: IP 44
          Grundfos UPML: IPX2D
          Grundfos UPSO (Extra EU): IP 44
   Interasse: 180 mm
   Attacchi: G 2 M (ISO 228-1)
Coibentazione
   Corpo: EPP
   Densità: 60 kg/m3  
   Campo di temperatura di esercizio: -5–120 °C        
   Conducibilità termica: 0,04 W/(m·K) 

INSTALLAZIONE: INFORMAZIONI GENERALI
A) Componenti del gruppo. Coibentazione anteriore (1). Coibentazione posteriore (2). Coiben-
tazione anteriore centrale (3). Linea di mandata impianto (4). Linea di ritorno impianto (5). Ser-
vomotore a punto fisso (07G.06.DN32) (6).
B) Montaggio e smontaggio: eseguire ad impianto freddo e non in pressione.
C) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la visibilità del dispositivo per permettere operazio-
ni di verifica e manutenzione al dispositivo od al resto della componentistica.
D) Posizione di installazione: il gruppo può essere installato in uno dei modi rappresentati in 
figura con asse di rotazione della pompa sempre in orizzontale. Per la pompa UPML AUTO 32-105 
180 le posizioni a ore 3 e 9 non sono consentite poiché:
1) i due fori di scarico condensa devono essere rivolti in alto e in basso;
2) per ovviare a tale problema, non sarebbe comunque consentito ruotare la pompa di 90° poi-
ché l’elettronica farebbe interferenza con la tubazione, viste le dimensioni.

INSTALLAZIONE: OPERAZIONI PRELIMINARI
Le calotte vengono fornite allentate per consentire la reversibilità del gruppo in cantiere. 
Avvitare le calotte a tenuta prima di installare il gruppo.
E-F) Reversibilità: il gruppo viene fornito in configurazione di fabbrica con circolatore a destra 
e mandata verso l’alto (o, previo capovolgimento, circolatore a sinistra e mandata verso il basso). 
    E) Reversibilità 01G.DN32. Scambiare totalmente la linea di mandata con quella di ritorno.
     F1-F4) Reversibilità 07G.06.DN32-07G.DN32. Svitare completamente la prolunga dal giun-
to a T e la pompa dalla valvola miscelatrice (fig. F2). Scambiare il gruppo “pompa + monoblocco 
con manopola rossa” con il gruppo “prolunga + monoblocco con manopola blu”. Lasciare la 
valvola miscelatrice ed il giunto a T nella posizione di fabbrica: in questa nuova configurazione 
la valvola miscelatrice lavorerà come deviatrice (fig. F3). Spostare la sonda del regolatore  (in 
confezione per il gruppo 07G.06.DN32) sulla nuova linea di mandata a valle della pompa. Ricol-
legare i componenti e serrare a fondo le calotte (fig. F4).
Attenzione: a causa della presenza del ritegno, si mantenga la valvola a sfera con ma-
nopola rossa sul circuito con circolatore e quella con manopola blu su quello di ritorno.  
Per alcuni modelli di pompa è necessario ruotare la parte elettronica per farla rimanere 
all’interno della coibentazione.

G1-G5) INSTALLAZIONE SU COLLETTORE. Aprire la coibentazione ed estrarre il gruppo (fig. G1). 
Sfilare la coibentazione anteriore centrale (3) (fig. G2). Avvitare il gruppo al collettore (fig. G3). 
Agganciare al gruppo la coibentazione posteriore (2), inserendola nello spazio dietro al gruppo 
(fig. G4). Collegare le tubazioni. Riposizionare la coibentazione anteriore centrale (3) a protezione 
della pompa (fig. G5).

H1-H3) INSTALLAZIONE A MURO
Attenzione: le tubazioni devono essere fissate a muro non utilizzando il gruppo come 
punto di ancoraggio ma mediante opportuni staffaggi.
Con un cutter, forare la coibentazione per ricavare i fori di passaggio per la staffa 42D.DN32 
(fig. H1). Fissare a muro la staffa mediante i due fori (fig. H2). Inserire il gruppo nella coibenta-
zione ed appendere il tutto alla staffa (fig. H3). Collegare le tubazioni. Riposizionare la coibenta-
zione anteriore centrale a protezione della pompa (fig. G5).

AVVIAMENTO DELL’IMPIANTO
Procedere con il riempimento dell’impianto. Mettere quindi in pressione l’impianto e controllare 
l’ermeticità di tutte le tenute.
I) Passacavi. Utilizzare le apposite scanalature della coibentazione per alloggiare i cavi elettrici 
della pompa e dell’eventuale servomotore.

IMPOSTAZIONE DELLE VALVOLE MISCELATRICI
L1-L5) Impostazione della valvola motorizzabile (07G.06.DN32-07G.DN32). La temperatu-
ra di miscelazione in mandata impianto (valore di progetto) si ottiene abbinando la valvola ad un 
servomotore controllato da una centralina (già presenti nel gruppo 07G.06.DN32, opzionali nello 
07G.DN32). La valvola miscelatrice possiede un by-pass regolabile integrato (7) che collega la 
via di ritorno impianto (8) con la via miscelata (fig. L1). L’uso del by-pass consente di rendere 
più stabile la regolazione, specialmente quando la temperatura di ingresso dal generatore è 
molto elevata rispetto al quella di miscelazione (es: generatore a biomassa in ingresso, alimen-
tazione di un pavimento radiante in uscita). Attraverso il by-pass, una parte dell’acqua di ritorno 
dall’impianto viene sempre introdotta nella via miscelata, in modo da costringere la centralina 
ad aprire maggiormente la porta calda della valvola. In questo modo si evita di lavorare in pros-
simità della chiusura completa della via calda e si limitano i pendolamenti del motore. In caso 
di bassa differenza tra la temperatura di ingresso dalla caldaia e la miscelazione, la regolazione 
può essere ottenuta mediante il solo by-pass, con la porta di ritorno freddo della miscelatrice 
completamente chiusa.
In generale, per impostare la valvola miscelatrice procedere come segue. 
1) Assemblare la manopola (9) tramite la vite fornita in confezione. Portare la freccia della ma-
nopola (9) in posizione 10, condizione di miscelazione nulla (porta di ritorno chiusa, porta di 
ingresso acqua calda aperta, fig. L2).
2) Attivare il generatore ed attendere che raggiunga la temperatura di esercizio di progetto (su-
periore alla temperatura di miscelazione in mandata impianto). Attivare la pompa del gruppo.
3) Allentare la vite di serraggio (10) del by-pass (fig. L3). Aprire e modulare la vite di regolazione (11) 
del by-pass. Verificare i seguenti casi.
     Caso 1: in impianti a bassa temperatura, con tale regolazione del by-pass si può ottenere la 
temperatura di miscelazione di progetto (fig. L4-L5).
     Caso 2: se con il by-pass completamente aperto non si ottiene la temperatura di miscelazione 
di progetto, la regolazione viene ottimizzata successivamente da centralina e servomotore che 
provvedono ad aprire opportunamente la porta di ritorno impianto. In questo caso, il by-pass 
aperto ha la funzione di limitatore della temperatura di mandata, poichè abbassa di qualche gra-
do la temperatura inviata all’impianto, specialmente in caso di sovratemperatura del generatore.
4) Chiudere la vite di serraggio (10) ed installare il servomotore.

INSTALLAZIONE DEL SERVOMOTORE
La procedura di installazione del servomotore è valida anche per gruppo invertito in 
cantiere. Per altri tipi o marche di servomotori, seguire le istruzioni in confezione al 
servomotore.

M1-M4) Gruppo motorizzato a punto fisso 07G.06.DN32
Per installare il servomotore, leggere attentamente le istruzioni fornite con lo stesso ed 
i seguenti passaggi.
Il servomotore a punto fisso P27230010T2 viene fornito con i componenti in figura: servomotore 
(6), sonda Pt 1000 (12), adattatore per valvola miscelatrice (13), perni antirotazione (14), vite di 
bloccaggio (15) (nascosta dalla manopola). 
M1) Verificare che l’indicatore sulla parte trasparente della manopola del servomotore sia a 
metà corsa (configurazione di fabbrica) cioè in mezzo tra la scala rossa e quella blu presenti sul 
servomotore. Se necessario, ripristinare tale configurazione ruotando il tasto di frizione, con un 
cacciavite, sulla modalità manuale e ruotando la manopola del servomotore. Ripristinare quindi 
la modalità automatica tramite il tasto di frizione.
M2) Inserire l’adattatore (13) sull’albero della valvola ed avvitare il perno antirotazione (14). 
M3) Ruotare l’otturatore della valvola, mediante l’adattatore, posizionando l’indice dell’adattatore 
(13) a 45° tra la porta di ingresso calda e la via di ritorno impianto (corrispondente a metà corsa 
della valvola miscelatrice).
M4) Applicare il servomotore (6) orientato come in figura e chiudere il tutto con la vite di bloc-
caggio (15). Tale configurazione corrisponde ad una miscelazione al 50% (porta calda e porta 
fredda aperte a metà).
Applicare la sonda (12) alla tubazione di mandata miscelata, utilizzando l’apposito portasonda a 
contatto fornito in confezione oppure immergendola in un pozzetto installato opportunamente.
Collegare il servomotore alla presa di corrente: dopo aver impostato i parametri, il regolatore 
incorporato manterrà costante la temperatura di mandata all’impianto al valore fissato, agendo 
opportunamente sulle porte della valvola.
Azionamento manuale: per azionare manualmente la valvola con servomotore, ruotare il tasto 
di frizione, con un cacciavite, sulla modalità manuale e ruotare la manopola del servomotore. Il 
servomotore viene fornito in posizione intermedia a 45° di rotazione (impostazione di fabbrica). 
Al termine, ripristinare la modalità automatica tramite il tasto di frizione.

N1-N7) Gruppo motorizzabile 07G.DN32 con servomotore M03.3 opzionale
Il servomotore a 3 punti M030101DAB viene fornito con i componenti in figura (fig. N1): 
servomotore (16), anello di riferimento (17), adattatore per valvola miscelatrice (18), perno 
antirotazione (19), vite di bloccaggio (20). Per l’installazione sulla valvola miscelatrice procedere 
come segue.
1) Orientare l’anello di riferimento (17) come nella figura a sinistra (frecce di dimensioni cre-
scenti in senso orario, fig. N2). Inserire l’anello (17) orientato nelle guide del servomotore (16).
2) Verificare che l’indicatore sulla manopola del servomotore sia a metà corsa (configurazione di 
fabbrica), allineato al riferimento sull’anello (17). Se necessario, ripristinare tale configurazione 
premendo e ruotando la manopola del servomotore, dopodichè rilasciarla (fig. N3).
3) Inserire l’adattatore (18) sull’albero della valvola ed avvitare il perno antirotazione (19) (fig. N4). 
4) Ruotare l’otturatore della valvola, mediante l’adattatore, posizionando la tacca dell’adattatore 
(18) a 45° tra la porta di ingresso calda e la via di ritorno impianto (corrispondente a metà corsa 
della valvola miscelatrice, fig. N5). 
5) Applicare il servomotore (16) orientato come in figura e chiudere il tutto con la vite di bloc-
caggio (20) (fig. N6). Tale configurazione corrisponde ad una miscelazione al 50% (porta calda 
e porta fredda aperte a metà).
Collegare il servomotore ad una centralina climatica, o altro dispositivo in grado di gestire il 
servomotore a 3 punti, per regolare la temperatura di mandata in funzione della temperatura 
esterna e dell’ambiente interno. Rispettare lo schema di collegamento del servomotore (fig. N7).
Azionamento manuale: per azionare manualmente la valvola con servomotore, premere e con-
temporaneamente ruotare la manopola del servomotore. Il servomotore viene fornito in posizio-
ne intermedia a 45° di rotazione (impostazione di fabbrica).

O) CHIUSURA DELLA COIBENTAZIONE
Al termine delle operazioni precedenti, chiudere la coibentazione (1 e 2) seguendo a ritroso la 
procedura delle fig. G1-G2. 

RIFIUTI DI APPARECCHIATURE DOMESTICHE - DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU.
Il simbolo del cassonetto barrato indica di smaltire il prodotto separatamente dagli 
altri rifiuti, conferendolo agli appositi centri di raccolta differenziata o al rivenditore 
secondo le disposizioni del proprio Paese. L’adeguata raccolta differenziata permette 
il corretto riciclo, trattamento e smaltimento, evitando possibili dispersioni di sostanze 
pericolose ed effetti negativi sull’ambiente e sulla salute, favorendo il reimpiego e/o 
riciclo dei materiali. Lo smaltimento abusivo è perseguibile a norma di legge.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE
Thank you for choosing a Barberi product.
Additional information about the device are available on the website www.barberi.it
 
DISTRIBUTION AND REGULATING GROUPS DN 32

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understood before installing and maintaining the pro-
duct. 
Meaning of the symbol          :  ATTENTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
BE ORIGIN OF DANGER FOR PEOPLE, ANIMALS AND THINGS! 

SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions described in the specific document linked via QR code.  

LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER.
DISPOSE OF ACCORDING TO THE REGULATIONS IN FORCE.

DESCRIPTION
Distribution and regulating groups supply to the secondary system the thermal medium, coming from 
the primary circuit, in a direct way (direct group without regulation 01G.DN32), at constant temperature 
(fixed-point motorized group 07G.06.DN32) or with temperature regulation combined with actuator 
and controller (motorizable group 07G.DN32). They are used in heating systems, in particular in radiant 
panel and radiator systems.  

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Performance
Working temperature range: 5–90 °C
Max. working pressure: 10 bar
Female threaded connections: EN 10226-1 
Male threaded connections: ISO 228-1
Centre distance: 125 mm
Pump:    Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180
              Grundfos UPML AUTO 32-105 180
              Grundfos UPSO 32-65 180 (Extra EU)
Suitable fluids: water, glycol solutions (max 30%)
Temperature adjustment range (07G.06.DN32): 
5–95 °C

Temperature gauge scale: 0–120 °C 
Fixed-point actuator P27230010T2
(07G.06.DN32)
   Torque: 6 N·m
   Protection class: IP 42
   Electric supply: 230 Vac-50/60 Hz
   Power consumption: 1,5 VA
   Running time: 120 s (90°)
   Supply cable lenght: 1,9 m 
   Probe type: Pt 1000
   Cable lenght of the probe: 1 m

Materials
Ball valves  
   Body: brass EN 12165 CW617N 
   Gaskets: PTFE, EPDM, Viton
Valve fitted to be actuated (07G.06.DN32-07G.DN32)
   Body: brass EN 12165 CW617N 
   Obturator: brass EN 12164 CW614N
   Hydraulic seals: EPDM
Elongation: galvanized steel   
T-joint (07G.06.DN32-07G.DN32): brass
EN 12165 CW617N
Check valve insert
   Body and obturator: POM 
   Gasket: NBR

Pump 
   Body: cast iron
   Electric supply: 230 V-50/60 Hz
   Protection class:
          Grundfos UPM3: IP 44
          Grundfos UPML: IPX2D
          Grundfos UPSO (Extra EU): IP 44
   Centre distance: 180 mm
   Connections: G 2 M (ISO 228-1)
Insulation
   Body: EPP
   Density: 60 kg/m3  
   Working temperature range: -5–120 °C        
   Thermal conductivity: 0,04 W/(m·K) 

INSTALLATION: GENERAL INFORMATION
A) Components of the group. Front insulation shell (1). Rear insulation shell (2). Central front 
insulation shell (3). System flow line (4). System return line (5). Fixed-point actuator (07G.06.DN32) (6).
B) Assembling and disassembling: to be performed with system cold and without pressure.
C) Accessibility: do not obstruct the access and visibility to the device in order to allow check 
and maintenance operations to the device or other components.
D) Installation position: the group can be installed in one of the ways shown in the picture, with 
the pump rotation axis always horizontal. For the UPML AUTO 32-105 180 pump, 3 and 9 o’clock 
positions are not allowed because:
1) the two holes for condensation drain must point upward and downward;
2) to solve this problem, it is not allowed anyway to rotate the pump by 90° because the electro-
nic part of the pump would interfere with the pipes, due to its dimensions. 

INSTALLATION: PRELIMINARY OPERATIONS
The nuts are supplied loosened to facilitate the group reversion on the installation field. 
Fully screw the nuts before installing the group.
E-F) Reversibility: the group is factory set with pump on the RH side and flow upwards (or, by 
rotating it, pump on the LH side and flow downwards).
   E) Reversibility 01G.DN32. Fully exchange the flow line with the return one.
  F1-F4) Reversibility 07G.06.DN32-07G.DN32. Fully unscrew the extension from the T-joint 
and the pump from the mixing valve (fig. F2). Exchange the group “pump + red knob monobloc” 
with the group “extension + blue knob monobloc”. Leave the mixing valve and the T-joint in the 
factory position: in this new configuration, the mixing valve will work as diverting valve (fig. 
F3). Move the controller probe (supplied in the package for the 07G.06.DN32 group) on the new 
flow line, downstream of the pump. Connect all the components again and fully screw the nuts 
(fig. F4).
Warning: due to the presence of a check valve, keep the ball shut-off valve with red knob 
on the pump line and the blue knob on the return. For some pump models, it is necessary 
to rotate the electronic part to place it within the insulation. 

G1-G5) INSTALLATION ON MANIFOLD. Open the insulation and extract the group (fig. G1). Re-
move the central front insulation shell (3) (fig. G2). Screw the group onto the manifold (fig. G3). 
Hang the rear insulation shell (2) to the group passing through the space behind the group (fig. 
G4). Connect the pipes. Put again in position the central front insulation shell (3) to protect the 
pump (fig. G5).

H1-H3) INSTALLATION ON WALL
Warning: the pipes must be fixed to the wall avoiding to use the group as anchorage. 
Specific pipe brackets should be used.
With a cutter, drill the insulation to obtain the passage holes for the 42D.DN32 bracket (fig. H1). 
Fix the bracket onto the wall through the two holes (fig. H2). Insert the group into the insulation 
and hang the whole to the bracket (fig. H3). Connect the pipes. Put again in position the central 
front insulation shell (3) to protect the pump (fig. G5).

SYSTEM START-UP
Perform the system filling. Put the system in pressure and check the watertightness of all seals.
I) Cable glands. Use the specific slots in the insulation to lay down the electric cables for the 
pump and actuator, if present.

MIXING VALVE SETTING
L1-L5) Setting of the valve fitted to be actuated (07G.06.DN32-07G.DN32). The mixed wa-
ter temperature on the system flow (design value) can be obtained by combining the valve 
with an actuator, managed by a controller (both provided in the 07G.06.DN32 group, optional 
for the 07G.DN32 group). The mixing valve is equipped with a built-in adjustable by-pass (7), 
connecting the system return port (8) with the mixed water port (fig. L1). The by-pass use allows 
to make the adjustment more stable, especially when the inlet water temperautre from the ge-
nerator is much higher than the mixed one (for example: biomass generator at the inlet, radiant 
panel supply at the outlet). Throught the by-pass, part of the system return water is always sent 
to the mixed water outlet, to oblige the controller to increase the valve hot port opening. 
In this way, work is avoided in the vicinity of the complete closing of the hot port and the actuator 
huntings are limited. In case of slight difference between the inlet hot temperature from the 
boiler and the mixed water temperature, the setting can be carried out through the by-pass only, 
with the system return port of the valve fully closed.
In general, to set the valve proceed as follows.
1) Install the knob (9) with the screw provided in the package. Put the knob (9) arrow in position 
10, condition of null mixing (return port closed, hot water inlet port open, fig. L2).
2) Activate the generator and wait until it reaches its design working temperature (higher than 
the mixed water temperature on the system flow). Activate the pump group.
3) Loosen the by-pass locking screw (10) (fig. L3). Open and modulate the by-pass adjustment 
screw (11). Check the following cases.
    Case 1: in low temperature systems, the design mixed water temperature can be obtained with 
this by-pass setting (fig. L4-L5).
   Case 2: if the design mixed water temperature cannot be obtained, neither with the fully open 
by-pass, the adjustment is later optimized by the actuator and controller, which properly open 
the system return port of the valve. In this case, the fully open by-pass works as flow tempera-
ture limiter, because it makes the water temperature decrease of some degrees, especially in 
case of generator overtemperature.   
4) Fully tighten the locking screw (10) and install the actuator.

ACTUATOR INSTALLATION
The actuator installation procedure is valid also for the group reversed on the installation 
field. For other types or makes of actuators, please follow the instructions in the actuator 
package.

M1-M4) Fixed-point motorized group 07G.06.DN32
To install the actuator, follow its instructions supplied in the package and these steps.
The fixed-point P27230010T2 actuator is supplied with the components in picture: actuator (6), 
Pt 1000 probe (12), mixing valve adaptor (13), anti-rotation pins (14), locking screw (15) (hidden 
by the knob).  
M1) Check if the indicator on the transparent part of the actuator knob is at half way run (factory 
setting), in the middle between the red and the blue scale on the actuator. If necessary, restore 
this configuration by selecting the manual mode (acting with a screwdriver on the clutch button) 
and rotating the knob. Set again the automatic mode through the clutch.
M2) Insert the adaptor (13) on the valve stem and screw the anti-rotation pin (14). 
M3) Rotate the valve obturator, acting on the adaptor, positioning the index on the adaptor (13) 
at 45° between the hot inlet port and the system return port (corresponding to half way of the 
mixing valve run).
M4) Apply the actuator (6) as in the picture and screw it with the locking screw (15). This confi-
guration corresponds to a 50% mixing mode (hot and cold port half way open). 
Place the probe (12) on the mixed water flow pipe by using the provided contact probe holder or 
immersing it in a pocket, specifically installed.
Connect the actuator to the electric supply: after setting the parameters, the integrated regulator 
will keep the water temperature, supplied to the system, at the constant set value by acting on 
the valve ports.
Manual mode: the valve, equipped with actuator, can be manually activated by selecting the 
manual mode (acting with a screwdriver on the clutch button) and rotating the knob. The actua-
tor is supplied in intermediate position at 45° of rotation (factory setting). At the end, set again 
the automatic mode through the clutch.

N1-N7) Motorizable group 07G.DN32 with optional M03.3 actuator
The 3 point M030101DAB actuator is supplied with the components in picture (fig. N1): actua-
tor (16), reference ring (17), mixing valve adaptor (18), anti-rotation pin (19), locking screw (20). 
For the installation on the mixing valve proceed as follows.  
1) Orient the reference ring (17) as in the left picture (arrow dimensions increasing clockwise, 
fig. N2). Insert the oriented ring (17) into the actuator guides (16). 
2) Verify that the indicator on the actuator knob is at half way run (factory setting), aligned with 
the notch on the reference ring (17). If necessary, restore this configuration by pressing and 
rotating the actuator knob and then release it (fig. N3).  
3) Insert the adaptor (18) on the valve stem and screw the anti-rotation pin (19) (fig. N4). 
4) Rotate the valve obturator, acting on the adaptor,  positioning the mark on the adaptor (18) 
at 45° between the hot inlet port and the system return port (corresponding to half way of the 
mixing valve run, fig. N5)
5) Apply the actuator (16) as in the picture and screw it with the locking screw (20) (fig. N6). This 
configuration corresponds to a 50% mixing mode (hot and cold port half way open). Connect 
the actuator to a 3 point weather compensated controller, or other device able to manage such 
actuator, to regulate the flow temperature depending on the outside and the room temperatures. 
Follow the actuator wiring diagram (fig. N7).
Manual mode: the valve, equipped with actuator, can be manually activated by pushing and 
simultaneously rotating the actuator knob. The actuator is supplied in intermediate position at 
45° of rotation (factory setting).

O) INSULATION CLOSING
After completing the previous operations, close the insulation (1 and 2) by following the proce-
dure of fig. G1-G2 backwards.

WASTE OF HOUSEHOLD APPLIANCES - EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/EU.
The symbol of the crossed-out wheelie bin indicates that the product should be dispo-
sed of separately from other waste by taking it to special separated waste collection 
centres or back to the retailer, in accordance with the rules and regulations of each 
country. Effective separated waste collection allows proper recycling, processing and 
disposal of materials, avoiding potential leakage of hazardous substances and nega-
tive effects on the environment while encouraging reuse and/or recycling. Unlawful 
disposal is punishable by law.

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим вас за выбор изделия Barberi.
Дополнительную информацию об изделии см. на сайте www.barberi.it
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Перед тем как приступить к установке или техобслуживанию изделия, необходимо внимательно 
прочитать настоящее руководство. 

Значение символа : ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКАЗАНИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ 
РУКОВОДСТВЕ, МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНУЮ СИТУАЦИЮ ДЛЯ ЛЮДЕЙ, ЖИВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ 
ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ
Необходимо обязательно следовать инструкциям по безопасности, описанным в соответствующем документе, 
видимом через QR-код.  

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЁТСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
УТИЛИЗАЦИЯ ОСУЩЕСТВЛЯЕТСЯ СОГЛАСНО ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Насосные группы напрямую подают во вторичный контур жидкий теплоноситель, поступающий из 
первичного контура (прямая насосная группа без регулировки 01G.DN32) при постоянной температуре 
(моторизованная группа с фиксированной температурой 07G.06.DN32) или с регулировкой температуры 
посредством контролллера (моторизованные версии 07G.DN32). Эти блоки используются в системах 
отопления, в частности, в системах тёплых полов и с радиаторами.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Эксплуатационные параметры
Диапазон рабочей температуры: 5–90 °C
Максимальное рабочее давление: 10 бар
Соединения ВР: EN 10226-1 
Соелинения НР: ISO 228-1
Межосевое расстояние: 125 мм
Насос:   �Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180
                 Grundfos UPML AUTO 32-105 180
                 Grundfos UPSO 32-65 180 (Extra EU)
Совместимые рабочие жидкости: вода, гликолевые 
растворы (макс. 30 %)
Диапазон регулировки температуры (07G.06.DN32): 
5–95 °C

Шкала термометра: 0–120 °C 
Сервопривод с фиксированной точкой P27230010T2
(07G.06.DN32)

Крутящий момент: 6 Н·м
Класс защиты: IP 42
Питание: 230 В пер. тока - 50/60 Гц
Потребляемая мощность: 1,5 ВА
Время поворота: 120 с (поворот на 90°)
Длина кабеля питания: 1,9 м
Тип датчика: Pt 1000
Длина кабеля датчика: 1 м

Материалы
Шаровые клапаны

Корпус: латунь EN 12165 CW617N 
Прокладки: PTFE, EPDM, Viton

Моторизируемый клапан (07G.06.DN32-07G.DN32)
Корпус: латунь EN 12165 CW617N 
Седло: латунь EN 12164 CW614N
Гидравлические уплотнения: EPDM (этилен-
пропиленовый каучук)

Удлинитель: оцинкованная сталь
Т-образная муфта (07G.06.DN32-07G.DN32): латунь 
EN 12165 CW617N
Встроенный запорный клапан

Корпус и седло POM 
Уплотнение: NBR

Насос 
Корпус: чугун
Питание: 230 В -50/60 Гц
Класс защиты:
          Grundfos UPM3: IP 44
          Grundfos UPML: IPX2D
          Grundfos UPSO (Extra EU): IP 44
Межосевое расстояние: 180 мм
Соединения: G 2 M (ISO 228-1)

Теплоизоляция
Корпус: EPP
Плотность: 60 кг/м3

Диапазон рабочей температуры: -5–120 °C
Теплопроводность: �0,04 Вт/(м·K) 

УСТАНОВКА: ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
A) Компоненты гуппы. Передняя (1)  Задняя телоизоляция (2). Передняя центральная 
телоизоляция (3). Линия подачи контура(4). Линия обратки контура (5). Сервопривод 
фиксированной температуры (07G.06.DN32) (6).
B) Монтаж и демонтаж: выполнять на охлажденном контуре, не находящемся под 
давлением.
C) Доступность: для обеспечения возможности выполнения проверок и техобслуживания 
данного устройства и других компонентов не создавать препятствий для доступа и 
видимости.
D) Положение установки: группа может быть установлена одним из показанных на 
рисунке способов с осью вращения насоса всегда в горизонтальном положении. Для насоса 
UPML AUTO 32-105 180, 3 и 9 часов позиции не допускаются потому, что:
1) два отверстия для отвода конденсата должны быть направлены вверх и вниз;
2) для решения этой проблемы не допускается вращение насоса на 90°, поскольку 
электронная часть насоса будет мешать трубам, из-за их размеров.

УСТАНОВКА: ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Гайки поставляются ослабленными, чтобы облегчить обратимость группы на месте 
установки. Перед установкой группы необходимо полностью завинтить гайки.
E-F) Обратимость групп: Групппоставляется в заводской сборки с циркуляционным 
насосом справа и подачей воды вверх (или в перевернутом виде – с циркуляционным насосом 
слева и подачей воды вниз). 

E) Обратимость группы 01G.DN32. Полностью заменить линию подачи на линию 
возврата.

F1-F4) Обратимость группы 07G.06.DN32-07G.DN32. Полностью открутить 
удлинитель от Т-образной муфты, а насос от смесительного клапана (рис. F2). Поменять 
местами блоки «насос + моноблок с красной рукояткой» на блок «удлинитель + моноблок 
с синей рукояткой». Оставить смесительный клапан и Т-образную муфту в заводском 
положении: в этой новой конфигурации смесительный клапан будет выполнять функции 
отводного клапана (рис. F3). Переместить датчик температуры (поставляется в 
упаковке для группы 07G.06.DN32) на новую линию подачи на выходе из насоса. Подсоединить 
компоненты и затянуть до упора гайки (рис. F4).
Внимание: в связи с наличием запорного клапана держать шаровой клапан с 
красной рукояткой на линии с циркуляционным насосом, а клапан с синей рукояткой 
на линии возврата. Для некоторых моделей насоса необходимо повернуть 
электронную часть, чтобы она оставалась внутри теплоизоляции.

G1-G5) УСТАНОВКА НА КОЛЛЕКТОР. Открыть изоляцию и выташить группу (рис. G1). 
Снимать центральную переднюю теплоизоляцию (3) (рис. G2). Привинтить группу 
к коллектору (рис. G3). Даржать заднюю теплоизоляцию (2) на группу, проходя через 
пространство позади группы (рис. G4). Соединить трубы. Установить на место 
центральную переднюю теплоизоляцию (3), чтобы защитить
насос (рис. G5).

H1-H3) УСТАНОВКА НА СТЕНУ
Внимание: трубы должны быть закреплены на стене не используя группы в 
качестве опоры, а посредством специальных крепежей для труб.
С помощью резца просверлить изоляцию, чтобы получить проходные отверстия для 
кронштейна 42D.DN32 (рис. H1). Закрепить кронштейн на стене через два отверстия (рис. 
H2). Вставить группу в изоляцию и повесьте всё на кронштейн (рис. H3). Соединить трубы. 
Поставить снова в положение центральную переднюю теплоизоляцию (3) для защиты 
насоса (рис. G5).

ЗАПУСК СИСТЕМЫ
Выполните заполнение системы. Подайте давление в систему и проверьте герметичность 
всех уплотнений.
I) Проход кабелей. Использовать специальные проходы в теплоизоляции для размещения 
электрических кабелей насоса и, при наличии, сервопривода.

НАСТРОЙКА СМЕСИТЕЛЬНЫХ КЛАПАНОВ
L1-L5) Настройка моторизированного клапана (07G.06.DN32-07G.DN32). Необходимая 
температура смешивания на подаче системы (системное значение) достигается путем 
объединения клапана с сервоприводом, управляемым контроллером (оба предоставлены 
в группе 07G.06.DN32, на выбор для группы 07G.DN32). Смесительный клапан оснащен 
встроенным регулируемым байпасом (7), соединяющим обратку (8) с направлением 
смешения (рис. L1). Использование байпаса позволяет делать настройку более стабильной, 
особенно, когда температура воды, поступающей из генератора, намного выше по 
сравнению с температурой смешивания (например, твёродотопливный котёл на входе, 
подогрев системы "тёплого пола" на выходе). Посредством байпаса часть возвращающейся 
из системы воды всегда поподает в смешанную, таким образом заставляя контролллер 
открывать в большей степени отверстие горячей линии. Это позволяет избегать работы 
вблизи полностью закрытой горячей линии и ограничивать скачки оборотов сервопривода. 
В случае незначительной разницы между температурой воды, поступающей от котла, и 
температурой смешанной воды, можно выполнить регулировку только через байпас при 
полностью закрытой холодной линии смесительного клапана.
Для настройки смесительного клапана необходимо действовать следующим образом: 
1) Собрать рукоятку (9), используя входящий в набор винт. Установить стрелку рукоятки 
(9) в положение 10, то есть в состояние нулевого смешивания (возвратный канал закрыт, 
линия подачи горячей воды открыта, рис. L2).
2 ) Включить генератор и дождаться достижения рабочей температуры системы (выше 
температуры смешивания на подаче системы). Включить насос группы. 
3) Ослабить винт (10) байпаса (рис. L3). Отрыть и отрегулировать винт (11) байпаса. См. 
следующие случаи:

Случай 1: в установках с низкой температурой посредством указанной регулировки 
байпаса можно достичь температуры смешивания в системе (рис. L4-L5).

Случай 2: если при полностью открытом байпасе не достигается системная температура 
смешивания, регулировка оптимизируется в последствии посредством сервопривода 
и контроллера, которые обеспечивают необходимое открытие возвратной линии 
системы. В этом случае открытый байпасный клапан исполняет функцию ограничителя 
температуры на подаче, поскольку он понижает на несколько градусов температуру воды, 
подаваемой в систему, в особенности в случае перегрева генератора.
4) Полностью затянить стопорный винт (10) и установить сервопривод.

УСТАНОВКА СЕРВОПРИВОДА
Процедура установки сервопривода действительна также и для групп, которые уже 
были переставлены в моменте установки. Для других типов и марок сервоприводов 
следовать инструкциям, приведенным на их упаковках сервопривода.

М1-М4) Моторизованная группа фиксированной температуры 07G.06.DN32
Перед тем как приступать к установке сервопривода, внимательно прочитайте 
прилагаемую к нему инструкцию и приведенные ниже указания. Сервопривод 
с фиксированной точкой P27230010T2 поставляется с показанными на рисунке 
компонентами: сервопривод (6), датчик Pt 1000 (12), переходник для смесительного клапана 
(13), пальцы противовращения (14), стопорной винт (15) (скрытый рукояткой). 
M1) Убедитесь, что указатель, расположенный в прозрачной части рукоятки сервопривода 
находится в среднем положении (заводская настройка), то есть посредине между красным и 
синим секторами шкалы сервопривода. При необходимости восстановите эту настройку, 
повернув отверткой ручку фрикционной муфты в положение, соответствующее ручному 
режиму, и повернув ручку сервопривода. Затем вернитесь в автоматический режим с помо-
щью ручки фрикционной муфты.
M2) Установите переходник (13) на вал клапана и закрутите палец противовращения (14).
M3) Поверните затвор клапана при помощи переходника, установив его отметку (13) на 
45°, между портом входа горячей воды и портом возврата из системы (соответствует 
половине хода смесительного клапана).
M4) Установите сервопривод (6) в показанном на рисунке положении и зафиксируйте его 
стопорным винтом (15). При такой конфигурации получается 50 % смешивание (порт для 
горячей воды и порт для холодной воды открыты наполовину).
Установите датчик (12) на трубе подачи смешанной воды, используя специальный 
контактный держатель, входящий в комплект поставки, или погрузив его в установленную 
надлежащим образом колбу. Подсоедините   сервопривод   к   электрической   розетке:   после   
настройки   параметров, встроенный регулятор будет держать температуру воды 
подаваемую в систему при постоянной заданной величине, воздействуя на выходы клапана.

Ручное управление: чтобы вручную привести клапан в действие с помощью сервопривода, 
поверните отверткой ручку фрикционной муфты в положение, соответствующее ручному 
режиму, и поверните ручку сервопривода. Сервопривод поставляется в промежуточном 
положении, соответствующем углу поворота, равном 45° (заводская настройка). По 
окончании вернитесь в автоматический режим с помощью ручки фрикционной муфты.

N1-N7) Моторизируемая группа 07G.DN32 с дополнительным сервоприводом M03.3
Трехточечный сервопривод M030101DAB поставляется с компонентами на рисунке (рис. N1): 
сервопривод (16), калибровочное кольцо (17), переходник для смесительного клапана (18), 
запорный штифт (19), блокировочный винт (20). Для установки смесительного клапана 
действовать следующим образом:
1) Установить калибровочное кольцо (17) как показано на рисунке слева (размер указателей 
повышается по часовой стрелке, рис. N2). Вставить кольцо (17) в направляющие 
сервопривода (16).
2) Убедиться в том, что указатель на рукоятке сервопривода находится на середине хода 
(заводская конфигурация) в соответствии с меткой на кольце (17). При необходимости 
восстановить конфигурацию, нажав и повернув рукоятку сервопривода, а затем отпустив 
её (рис. N3).
3) Установить переходник (18) на вал клапана и закрутить запорный штифт (19) (рис. N4). 
4) Повернуть затвор клапана при помощи переходника, установив его отметку (18) на 
45°, между отверстием входа горячей воды и обратки (соответствует середине хода 
смесительного клапана, рис. N5). 
5) Установить сервопривод (16) в показанном на рисунке положении и зафиксировать его 
винтом (20) (рис. N6). При такой конфигурации получается 50% смесь (отверстие для 
горячей воды и отверстие для холодной воды открыты наполовину).
Подсоединить сервопривод к комнатному контроллеру или другому устройству, которое 
в состоянии управлять 3-точечным сервоприводом для регулировки температуры 
в зависимости от наружной температуры и температуры помещения. Следуйте 
электрической схеме сервопривода (рис. N7).
Ручное приведение в действие: для ручного управления клапана с сервоприводом нажать 
и одновременно повернуть его рукоятку. Сервопривод поставляется в промежуточном 
положении при значении угла поворота, равном 45° (заводская настройка).

O) ЗАКРЫТИЕ ТЕПЛОИЗОЛЯЦИИ
После завершения предыдущих операций закрыть теплоизоляцию (1 и 2), следуя процедуре 
на рис. G1-G2 назад.

ОТХОДЫ БЫТОВОГО ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ - ДИРЕКТИВА ЕС 2012/19/EU.
Символ перечеркнутого мусорного контейнера означает, что соответствующее 
изделие подлежит утилизации отдельно от других отходов. Его следует доставить 
в специализированный центр дифференцированного сбора отходов или дилеру - в 
зависимости от соответствующих нормативов, действующих в стране использования. 
Надлежащий дифференцированный сбор отходов позволяет обеспечивать правильную 
вторичную переработку, обработку и утилизацию, предотвращая попадание в окружающую 
среду опасных веществ, которые могут оказывать отрицательное воздействие на нее и 
на здоровье людей и способствуя повторному использованию и/или вторичной переработке 
материалов. Нарушение правил утилизации преследуется по закону.
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Code Connections Kv Pump
Adjustment

range

01G 032 00Y G 2 M-G 1 1/4 F -  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180 -

01G 032 00F G 2 M-G 1 1/4 F - Grundfos UPML AUTO 32-105 180 -

01G 032 00T G 2 M-G 1 1/4 F - (Extra EU) UPSO 32-65 180 -

01G 032 00X G 2 M-G 1 1/4 F - WITHOUT PUMP -

07G 032 06Y G 2 M-G 1 1/4 F 18  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180 5–95 °C 

07G 032 06F G 2 M-G 1 1/4 F 18 Grundfos UPML AUTO 32-105 180 5–95 °C  

07G 032 06T G 2 M-G 1 1/4 F 18 (Extra EU) UPSO 32-65 180 5–95 °C 

07G 032 06X G 2 M-G 1 1/4 F 18 WITHOUT PUMP 5–95 °C  

07G 032 00Y G 2 M-G 1 1/4 F 18  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180 -

07G 032 00F G 2 M-G 1 1/4 F 18 Grundfos UPML AUTO 32-105 180 -

07G 032 00T G 2 M-G 1 1/4 F 18 (Extra EU) UPSO 32-65 180 -

07G 032 00X G 2 M-G 1 1/4 F 18 WITHOUT PUMP -
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION, D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Barberi.
Vous trouverez de plus amples informations sur le produit sur notre site www.barberi.it

GROUPES DE DISTRIBUTION ET DE RÉGULATION DN 32

AVERTISSEMENTS
Ce manuel d'instructions doit être lu et compris avant d'installer ou d'effectuer une intervention 
d'entretien sur le produit. 
Signification du symbole : ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT 
CONSTITUER UN DANGER POUR LES PERSONNES, LES ANIMAUX ET LES OBJETS ! 

SÉCURITÉ
Il est impératif de suivre les instructions de sécurité indiquées sur le document lisible grâce au QR Code. 

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L'UTILISATEUR.
ÉLIMINER SELON LA RÈGLEMENTATION EN VIGUEUR.

DESCRIPTION
Les groupes de distribution et de régulation envoient au circuit secondaire le fluide caloporteur, 
provenant du circuit primaire, d’une façon directe (groupe direct sans régulation 01G.DN32), 
à température constante (groupe motorisé à point fixe 07G.06.DN32) ou avec régulation de la 
température en combinant des servomoteurs et une unité de contrôle (groupe motorisable 07G.
DN32). Ils sont utilisés dans les installations de chauffage, notamment dans les installations à 
panneaux rayonnants et radiateurs.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Performances
Plage de température de fonctionnement : 5–90 °C
Pression maximum de fonctionnement : 10 bar
Raccords filetés femelles : EN 10226-1 
Raccords filetés mâles : ISO 228-1
Entraxe raccords : 125 mm
Pompe :  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180
              Grundfos UPML AUTO 32-105 180
              Grundfos UPSO 32-65 180 (Extra EU)
Fluides compatibles : eau, solutions glycolées 
(max. 30 %)
Plage de régulation de la température
(07G.06.DN32) : 5–95 °C

Échelle des thermomètres : 0-120 °C
Servomoteur à point fixe P27230010T2
(07G.06.DN32)

Couple : 6 N·m
Indice de protection : IP 42
Alimentation : 230 Vca-50/60 Hz
Absorption : 1,5 VA
Temps de rotation : 120 s (90°)
Longueur du câble d’alimentation : 1,9 m
Type de sonde : Pt 1000
Longueur du câble de la sonde : 1 m

Matériaux
Vannes à sphère

Corps : laiton EN 12165 CW617N 
Joints : PTFE, EPDM, Viton

Vanne motorisable (07G.06.DN32-07G.DN32)
Corps : laiton EN 12165 CW617N 
Obturateur : laiton EN 12164 CW614N
Etanchéités hydrauliques : EPDM

Rallonge : acier zingué
Jonction en T (07G.06.DN32-07G.DN32) : laiton
EN 12165 CW617N
Insert anti-retour

Corps et obturateur : POM 
Joint : NBR

Pompe 
Corps : fonte
Alimentation : 230 V-50/60 Hz
Indice de protection :

          Grundfos UPM3 : IP 44
          Grundfos UPML : IPX2D
          Grundfos UPSO (Extra EU) : IP 44

Entraxe : 180 mm
Raccords : G 2 M (ISO 228-1)

Isolation
Corps : EPP
Densité : 60 kg/m3

Plage de température de fonctionnement : 
-5–120 °C
Conductivité thermique : �0,04 W/(m·K) 

INSTALLATION : INFORMATIONS GÉNÉRALES
A) Composants du groupe. Isolation avant (1). Isolation arrière (2). Isolation avant centrale (3). 
Ligne de départ vers l’installation (4). Ligne de retour de l’installation (5). Servomoteur à point 
fixe (07G.06.DN32) (6).
B) Montage et démontage : travailler lorsque l'installation est froide et hors pression.
C) Accessibilité  : ne pas gêner l'accès et la visibilité de l'appareil afin de permettre la 
vérification et la maintenance du dispositif ou des autres composants.
D) Position d’installation : il est possible d’installer le groupe de l’une des façons illustrées sur 
le schéma, avec l’axe de rotation de la pompe toujours en position horizontale. Pour la pompe 
UPML AUTO 32-105 180 les positions à 3 et à 9 heures ne sont pas autorisées car :
1) Les deux trous d’évacuation des condensats doivent etre tournés vers le haut et vers le bas.
2) Pour remédier à ce problème, il n’est pas non plus possible de tourner le circulateur de 90° 
car, compte tenu des dimensions, la partie électronique viendraient en contact avec les tubes.

INSTALLATION : OPÉRATIONS PRÉALABLES
Les écrous sont fournis desserrés afin de permettre la réversibilité du groupe sur le 
chantier. Visser les écrous afin qu’elles garantissent l’étanchéité avant d’installer le 
groupe.
E-F) Réversibilité  : le groupe est fourni en configuration d’usine avec le circulateur à droite 
et l’alimentation vers le haut (ou, après retournement, le circulateur à gauche et l’alimentation 
vers le bas). 

E) Réversibilité 01G.DN32. Intervertir complètement la ligne de départ avec celle de retour.
F1-F4) Réversibilité 07G.06.DN32-07G.DN32. Dévisser complètement la rallonge de la 

jonction en T et la pompe de la vanne mélangeuse (fig. F2). Échanger le groupe « pompe + 
monobloc à poignée rouge » avec le groupe « rallonge + monobloc à poignée bleu ». Laisser la 
vanne mélangeuse et la jonction en T dans la position d’usine : dans cette nouvelle configuration, 
la vanne mélangeuse servira alors de vanne de dérivation (fig. F3). Déplacer la sonde du 
régulateur (dans la boite pour le groupe 07G.06.DN32) sur la nouvelle ligne d’alimentation en 
aval de la pompe. Rebrancher les composants et serrer les écrous à fond (fig. F4).
Attention : en raison de la présence du clapet anti-retour, il faut laisser la vanne à sphère 
à poignée rouge sur le circuit avec circulateur et celle à poignée bleu sur celui de retour. 
Pour certains modèles de pompes, il faut faire tourner la partie électronique pour la 
maintenir à l’intérieur de l’isolation.

G1-G5) INSTALLATION SUR LE COLLECTEUR. Ouvrez l’isolation et retirez le groupe (fig. G1). 
Retirez l’isolation centrale avant (3) (fig. G2). Visser le groupe sur le collecteur (fig. G3). Installer 
l’isolation arrière (2) sur le groupe en la glissant dans l’espace situé derrière celui-ci (fig. G4). 
Raccorder les tuyaux. Repositionner l’isolation centrale avant (3) pour protéger la pompe (fig. 
G5).

H1-H3) INSTALLATION MURALE
Attention : les tuyaux doivent être fixés au mur à l’aide de fixations adéquates, ne pas 
utiliser le groupe comme point d’ancrage.
À l’aide d’un cutter, percer l’isolation pour obtenir les trous de passage pour l’équerre 42D.DN32 
(fig. H1). Fixer l’équerre au mur en utilisant les deux trous (fig. H2). Introduire le groupe dans la 
coque isolante et accrocher l’ensemble sur l’équerre (fig. H3). Raccorder les tuyaux. Remettre 
en place l’isolant de protection de la pompe (fig. G5).

MISE EN MARCHE DE L'INSTALLATION
Procèder au remplissage de l’installation. Mettre sous pression et vérifier l’ensemble des 
étanchéités.
I) Passage des câbles. Utiliser les rainures prévues dans l’isolation pour loger les câbles 
électriques de la pompe et le cas échéant du servomoteur.

RÉGLAGE DES VANNES MÉLANGEUSES
L1-L5) Réglage de la vanne motorisable (07G.06.DN32-07G.DN32). Pour obtenir la 
température de mélange sur l’alimentation de l’installation (valeur souahaitée), il faut accoupler 
la vanne à un servomoteur contrôlé par une unité de contrôle (déjà présent sur le groupe 
07G.06 DN32, en option sur le groupe 07G.DN32). La vanne mélangeuse est dotée d’un by-pass 
intégré réglable (7) qui raccorde la voie de retour de l’installation (8) à la voie mélangée (fig. 
L1). L’utilisation du by-pass permet de rendre la régulation plus stable, notamment lorsque la 
température d’entrée provenant du générateur est très élevée par rapport à celle de mélange 
(ex. : générateur à biomasse à l’entrée, alimentation d’un plancher rayonnant à la sortie). Une 
partie de l'eau de retour provenant de l’installation est toujours introduite à travers le by-pass 
dans la voie mélangée, de façon à forcer l’unité de contrôle à ouvrir davantage le passage d'eau 
chaude de la vanne. Ceci permet d’éviter de faire fonctionner l’installation en limite de fermeture 
complète de la voie chaude et ainsi de limiter les oscillations du moteur. Si la différence entre 
la température d’entrée provenant de la chaudière et le mélange est faible, la régulation ne 
peut être obtenue qu’à l’aide du by-pass, avec la voie de retour froid de la vanne mélangeuse 
complètement fermé.
En général, pour régler la vanne mélangeuse, procéder de la façon suivante. 
1) Assembler la poignée (9) à l’aide de la vis fournie dans l’emballage. Situer la flèche de la 
poignée (9) sur la position 10, aucun mélange (voie de retour fermée, voie d’entrée d’eau chaude 
ouverte, fig. L2).
2) Mettre le générateur en marche et attendre qu’il atteigne la température de fonctionnement 
souhaitée (supérieure à la température de mélange qui alimente l’installation). Mettre la pompe 
du groupe en marche.
3) Desserrer la vis de serrage (10) du by-pass (fig. L3). Ouvrir et manoeuvrer la vis de réglage 
(11) du by-pass. Vérifier les cas suivants.

Cas 1 : dans les installations à basse température, ce réglage du by-pass permet d’obtenir la 
température de mélange désirée (fig. L4-L5).

Cas 2 : si la température de mélange désirée n'est pas atteinte avec le by-pass complètement 
ouvert, la régulation est optimisée par la suite par l’unité de contrôle et par le servomoteur qui 
se chargent d’ouvrir idéalement la voie de retour de l’installation. Dans ce cas, le by-pass ouvert 
sert de limiteur de la température d’alimentation puisqu’il abaisse la température envoyée à 
l’installation de quelques degrés, notamment en cas de surchauffe du générateur.
4) Serrer la vis de serrage (10) et installer le servomoteur.

INSTALLATION DU SERVOMOTEUR
La procédure d’installation du servomoteur est valable aussi pour le groupe inversé 
en chantier. Pour les autres types et marques de servomoteurs, suivre les instructions 
contenues dans l’emballage du servomoteur.

M1-M4) Groupe motorisé à point fixe 07G.06.DN32
Pour installer le servomoteur, lire attentivement les instructions fournies avec celui-ci 
et les étapes suivantes.
Le servomoteur à point fixe P27230010T2 est fourni avec les composants figurant sur le schéma: 
servomoteur (6), sonde Pt 1000 (12), adaptateur pour vanne mélangeuse (13), axes anti-rotation 
(14), vis de blocage (15) (cachée par le molette). 
M1) Vérifier que l’indicateur sur la partie transparente de la molette du servomoteur est à mi-
course (configuration d’usine), c’est-à-dire à mi-chemin entre l’échelle rouge et l’échelle bleue 
figurant sur le servomoteur. Si nécessaire, rétablir cette configuration en déplaçant la touche de 
friction, à l’aide d’un tournevis, sur le mode manuel et en tournant la molette du servomoteur. 
Rétablir ensuite le mode automatique à l’aide de la friction.
M2) Introduire l’adaptateur (13) sur l’arbre de la vanne et visser l’axe anti-rotation (14).  
M3) Faire tourner l’obturateur de la vanne, à l’aide de l’adaptateur, en positionnant l’encoche de 
l’adaptateur (13) à 45° entre la voie d’entrée chaude et la voie de retour de l’installation (corres-
pondant à mi-course de la vanne mélangeuse).
M4) Installer le servomoteur (6) orienté comme sur la figure et fermer le tout avec la vis de 
blocage (15). Cette configuration correspond à un mélange de 50 % (voie chaude et voie froide 
ouvertes à moitié).
Appliquer la sonde (12) sur le tuyau de départ d’eau mélangée, en utilisant le porte sonde à 
contact fourni dans l’emballage ou en l’installant dans le doigt de gant prévu à cet usage.
Raccorder le servomoteur à la prise de courant : après avoir réglé les paramètres, le régulateur 
intégré maintiendra constante la température de départ sur la valeur déterminée, en agissant 
sur le déviateur de la vanne.

Actionnement manuel  : pour actionner manuellement la vanne avec servomoteur, déplacer 
la touche de friction, à l’aide d’un tournevis, sur le mode manuel et tourner la molette du 
servomoteur. Le servomoteur est livré en position intermédiaire, orienté à 45° (réglage d’usine). 
À la fin, rétablir le mode automatique à l’aide de la friction.

N1-N7) Groupe motorisé 07G.DN32 avec option servomoteur M03.3
Le servomoteur à 3 points M030101DAB est fourni avec les composants illustrés (fig. N1)  : 
servomoteur (16), bague de repère (17), adaptateur pour vanne mélangeuse (18), axe anti-
rotation (19), vis de blocage (20). Pour l’installation sur la vanne mélangeuse, procéder de la 
façon suivante.
1) Orienter la bague de repère (17) comme sur la figure de gauche (flèches de dimensions 
croissantes dans le sens des aiguilles d’une montre, fig. N2). Introduire la bague (17) orientée 
dans les guides du servomoteur (16).
2) Vérifier que l’indicateur sur la poignée du servomoteur est, à mi-course, (configuration 
d’usine), aligné sur le repère figurant sur la bague (17). Si nécessaire, rétablir cette configuration 
en enfonçant et en faisant tourner la poignée du servomoteur, puis le relâcher (fig. N3).
3) Introduire l'adaptateur (18) sur l'arbre de la vanne et visser l'axe anti-rotation (19) (fig. N4). 
4) Faire tourner l’obturateur de la vanne, à l’aide de l’adaptateur en positionnant l’encoche 
de l'adaptateur (18) à 45° entre la voie d’entrée chaude et la voie de retour de l’installation 
(correspond à mi-course de la vanne mélangeuse, fig. N5). 
5) Installer le servomoteur (16) orienté comme sur le schéma et fermer le tout avec la vis de 
blocage (20) (fig. N6). Cette configuration correspond à un mélange de 50 % (voie chaude et voie 
froide ouvertes à moitié).
Brancher le servomoteur à une unité de contrôle climatique, ou tout autre dispositif en mesure 
de gérer le servomoteur à 3 points, afin de régler la température d’alimentation en fonction de 
la température extérieure et de l'ambiance intérieur. Respecter le schéma de branchement du 
servomoteur indiqué (fig. N7).
Actionnement manuel  : pour actionner manuellement la vanne avec servomoteur, enfoncer 
et faire tourner simultanément le bouton du servomoteur. Le servomoteur est livré en position 
intermédiaire, orienté à 45° (réglage d'usine).

O) FERMETURE DE L’ISOLATION
À la fin des opérations précédentes, fermer l’isolation (1 et 2) en suivant la procédure de la fig. 
G1-G2 en sens inverse.

DECHETS D’EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES (DEEE) - DIRECTIVE EURO-
PEENNE 2012/19/EU. Le symbole de la poubelle barrée indique qu’il faut éliminer le 
produit séparément des autres déchets, en le remettant aux centres de tri sélectif ou 
à un revendeur conformément aux dispositions de chaque pays. Une collecte sélective 
adéquate permet un recyclage, un traitement et une élimination correcte, en évitant 
toute dispersion de substances dangereuses et tout effet négatif sur l’environnement 
et sur la santé, et favorise ainsi la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux. L’élim-
ination abusive fera l’objet de poursuites légales.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO
Gracias por escoger un producto Barberi.
Encontrará más información sobre este dispositivo en la página www.barberi.it

GRUPOS DE DISTRIBUCIÓN Y REGULACIÓN DN 32

ADVERTENCIAS
Lea este manual de instrucciones antes de instalar el producto o hacer el mantenimiento. 

Significado del símbolo : ¡ATENCIÓN! LA INOBSERVANCIA DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE CAUSAR SITUACIONES DE PELIGRO PARA PERSONAS, ANIMALES O COSAS. 

SEGURIDAD
Es obligatorio seguir las instrucciones de seguridad descritas en el documento visible a través del código QR.  

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO.
DESECHAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VIGENTES.

DESCRIPCIÓN
Los grupos de distribución y regulación envían el fluido caloportador del circuito primario al 
secundario, de forma directa (grupo directo sin regulación 01G.DN32), a temperatura constante 
(grupo motorizado de punto fijo 07G.06.DN32) o con regulación de la temperatura mediante la 
combinación con servomotores y centralita de control (grupo motorizable 07G.DN32). Se utilizan 
en sistemas de calefacción, sobre todo de paneles radiantes o radiadores.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Prestaciones
Campo di temperatura de servicio: 5-90 °C
Presión máxima de servicio: 10 bar
Conexiones roscadas hembra: EN 10226-1 
Conexiones roscadas macho: ISO 228-1
Distancia entre ejes de las conexiones: 125 mm
Bomba:  Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180
              Grundfos UPML AUTO 32-105 180
              Grundfos UPSO 32-65 180 (Extra EU)
Fluidos compatibles: agua o soluciones de gli-
col (máx. 30 %)
Campo de regulación de la temperatura 
(07G.06.DN32): 5–95 °C

Escala de los termómetros: 0–120 °C 
Servomotor de punto fijo P27230010T2
(07G.06.DN32)

Par: 6 N·m
Grado de protección: IP 42
Alimentación: 230 Vca-50/60 Hz
Consumo: 1,5 VA
Tiempo de rotación: 120 s (90°)
Longitud del cable de alimentación: 1,9 m
Tipo de sonda: Pt 1000
Longitud del cable de la sonda: 1 m

Materiales
Válvulas de bola

Cuerpo: latón EN 12165 CW617N 
Juntas: PTFE, EPDM, Viton

Válvula motorizable (07G.06.DN32-07G.DN32)
Cuerpo: latón EN 12165 CW617N
Obturador: latón EN 12164 CW614N
Juntas de estanqueidad: EPDM

Prolongación: acero galvanizado
Unión T (07G.06.DN32-07G.DN32): latón EN 
12165 CW617N
Válvula de retención

Cuerpo y obturador: POM 
Junta: NBR

Bomba 
Cuerpo: hierro fundido
Alimentación: 230 V-50/60 Hz
Grado de protección:

          Grundfos UPM3: IP 44
          Grundfos UPML: IPX2D
          Grundfos UPSO (Extra EU): IP 44

Distancia entre ejes: 180 mm
Conexiones: G 2 M (ISO 228-1)

Aislamiento
Cuerpo: EPP
Densidad: 60 kg/m3

Campo de temperatura de servicio: -5–120 °C
Conductividad térmica: �0,04 W/(m·K) 

INSTALACIÓN: INFORMACIÓN GENERAL
A) Componentes del grupo. Aislamiento frontal (1). Aislamiento posterior (2). Aislamiento 
frontal central (3). Línea de ida a calefacción (4). Línea de retorno de calefacción (5). Servomotor 
de punto fijo (07G.06.DN32) (6).
B) Montaje y desmontaje: realizarlos con la instalación fría y sin presión.
C) Accesibilidad: no obstaculizar el acceso o la visibilidad del dispositivo, necesarios para 
hacer los controles y el mantenimiento.
D) Posición de instalación: el grupo se puede instalar de los dos modos ilustrados en la figura, 
con el eje de rotación de la bomba siempre horizontal. Para la bomba UPML AUTO 32-105 180, 
las posiciones en 3 y  9  no están permitidas porque:
1) los dos orificios de drenaje de condensado deben mirar hacia arriba y hacia abajo;
2) para evitar este problema, no sería posible rotar la bomba de 90 ° ya que la electrónica 
interferiría con la tubería, dadas las dimensiones.

INSTALACIÓN: OPERACIONES PRELIMINARES
El grupo se suministra con las tuercas flojas para permitir la reversibilidad durante el 
montaje. Enrosque las tuercas a fondo antes de instalar el grupo.
E-F) Reversibilidad: El grupo sale de fábrica con el circulador a la derecha y la salida hacia 
arriba (o, previa inversión, el circulador a la izquierda y la salida hacia abajo). 

E) Reversibilidad 01G.DN32. Intercambie totalmente entre sí la línea de ida y la de retorno.
F1-F5) Reversibilidad 07G.06.DN32-07G.DN32. Desenrosque por completo la prolongación 

de la unión T, y la bomba de la válvula mezcladora (fig. F2). Intercambie entre sí el grupo "bomba 
+ monobloc con mando rojo" y el grupo "prolongación + monobloc con mando azul". Deje la 
válvula mezcladora y la unión T en la posición de fábrica: en esta nueva configuración, la válvula 
mezcladora funcionará como desviadora (fig. F3). Traslade la sonda del regulador (en paquete 
para el grupo 07G.06.DN32) a la nueva línea de ida, aguas abajo de la bomba. Conecte otra vez 
los componentes y apriete a fondo las tuercas (fig. F4).
Atención: dado que está instalada la válvula de retención, deje la válvula de bola con 
mando rojo en el circuito con circulador, y la que tiene el mando azul en el circuito de 
retorno. En algunos modelos de bomba se debe girar la parte electrónica para que quede 
dentro del aislamiento.

G1-G5) INSTALACIÓN EN EL COLECTOR. Abra el aislamiento y retire el grupo (fig. G1). Retire 
el aislamiento frontal central (3) (fig. G2). Atornille el grupo al colector (fig. G3). Enganche el 
aislamiento posterior (2) a el grupo, insertándolo en el espacio detrás del grupo (fig. G4). Conecta 
las tuberías. Vuelva a colocar el aislamiento central delantero (3) para proteger la bomba (fig. 
G5).

H1-H3) INSTALACIÓN MURAL
Atención: para fijar los tubos a la pared, no utilice el grupo como punto de anclaje, sino 
unos soportes adecuados.
Perfore el aislamiento con un cúter para abrir los orificios de paso para el soporte 42D.DN32 
(fig. H1). Fije el soporte a la pared mediante los dos orificios (fig. H2). Inserte el grupo en el 
aislamiento y cuelgue todo en el soporte (fig. H3). Conecta las tuberías. Vuelva a colocar el 
aislamiento central delantero (3) para proteger la bomba (fig. G5).

PUESTA EN MARCHA DEL SISTEMA
Continúe con el llenado del sistema. Luego presurice el sistema y verifique la estanqueidad de 
todas las juntas.
I) Pasacables. Utilice las ranuras del aislamiento para tender los cables eléctricos de la bomba 
y del servomotor si se emplea.

AJUSTE DE LAS VÁLVULAS MEZCLADORAS
L1-L5) Ajuste de la válvula motorizable (07G.06.DN32-07G.DN32).  Para obtener la tempe-
ratura de mezclado en la ida a calefacción (valor de diseño), la válvula se debe combinar con 
un servomotor controlado por una centralita (ya presente en el grupo 07G.06.DN32, opcional 
en 07G.DN32). La válvula mezcladora tiene integrado un baipás regulable (7) que conecta la 
vía de retorno de calefacción (8) con la vía del agua mezclada (fig. L1). El baipás contribuye a 
estabilizar la regulación, especialmente cuando la temperatura de entrada desde el generador 
es muy superior a la de mezclado (por ejemplo, generador de biomasa en la entrada y alimen-
tación de un suelo radiante en la salida). Mediante el baipás, una parte del agua que vuelve de 
la calefacción se introduce siempre en la vía de agua mezclada, haciendo que la centralita abra 
más la vía caliente de la válvula. De este modo se evita que el sistema funcione en proximidad 
del cierre total de la vía caliente y se limitan los apagados y encendidos frecuentes del motor. Si 
la diferencia entre la temperatura de entrada desde la caldera y la temperatura de mezclado es 
baja, la regulación se puede hacer sin más que el baipás, con la vía de retorno de agua fría de la 
válvula mezcladora totalmente cerrada.
En general, para calibrar la válvula mezcladora, proceda como se indica a continuación. 
1) Monte el mando (9) con el tornillo suministrado. Ponga el indicador del mando (9) en la 
posición 10 para anular el mezclado (vía de retorno cerrada y vía de entrada de agua caliente 
abierta, fig. L2).
2) Active el generador y espere a que alcance la temperatura de servicio establecida en el diseño 
(superior a la temperatura de mezclado de ida a calefacción). Active la bomba del grupo.
3) Afloje el tornillo de fijación (10) del baipás (fig. L3). Abra y gire convenientemente el tornillo de 
regulación (11) del baipás. Pueden verificarse los siguientes casos.

Caso 1: en sistemas de baja temperatura, con esta regulación del baipás se puede obtener la 
temperatura de mezclado de diseño (fig. L4-L5).

Caso 2: si, con el baipás totalmente abierto, no se alcanza la temperatura de mezclado 
establecida en el diseño, la regulación se optimiza luego gracias a la centralita y al servomotor, 
que abren oportunamente la vía de retorno de calefacción. En este caso, el baipás abierto tiene 
la función de limitar la temperatura de ida, porque baja en algunos grados la temperatura 
enviada a la calefacción, especialmente en caso de sobretemperatura del generador.
4) Apriete el tornillo de fijación (10) e instale el servomotor.

INSTALACIÓN DEL SERVOMOTOR
El procedimiento indicado para instalar el servomotor es válido también para el grupo 
invertido durante el montaje. Para otros tipos o marcas de servomotores, siga las 
instrucciones del fabricante.

M1-M4) Grupo motorizado de punto fijo 07G.06.DN32
Para instalar el servomotor, lea atentamente las instrucciones suministradas con este y 
realice los siguientes pasos.
El servomotor de punto fijo P27230010T2 se suministra con los componentes ilustrados en 
la figura: servomotor (6), sonda Pt 1000 (12), adaptador para válvula mezcladora (13), pernos 
antirrotación (14) y tornillo de bloqueo (15) (oculto por el mando).
M1) Compruebe que el indicador en la parte transparente del mando del servomotor esté en la 
mitad de su carrera (configuración de fábrica), es decir, en medio entre la escala roja y la azul 
del servomotor. Si es necesario, restablezca esta configuración; para ello, con un destornillador 
ponga el botón de embrague en modo manual y, luego, gire el mando del servomotor. Luego, 
restablezca el modo automático mediante el embrague.
M2) Monte el adaptador (13) en el eje de la válvula y enrosque el perno antirrotación (14). 
M3) Gire el obturador de la válvula mediante el adaptador y sitúe la marca de referencia del 
adaptador (13) a 45° entre el puerto de entrada del agua caliente y la vía de retorno a la instala-
ción (correspondiente a la mitad de la carrera de la válvula mezcladora).
M4) Monte el servomotor (6), orientado como se ilustra en la figura, y fíjelo todo con el tornillo 
de bloqueo (15). Esta configuración corresponde a una mezcla al 50 % (puertos de agua caliente 
y fría abiertos a la mitad).
Monte la sonda (12) en el tubo de ida mezclada, utilizando el correspondiente soporte de 
contacto suministrado en el paquete o sumergiéndola en un vaina instalada adecuadamente.
Conecte el servomotor a la toma de corriente: después de configurar los parámetros, el 
regulador incorporado mantendrá la temperatura de ida al sistema en el valor fijado, actuando 
adecuadamente en los puertos de la válvula.
Accionamiento manual: para accionar manualmente la válvula con servomotor, con 
un destornillador ponga el botón de embrague en modo manual y, luego, gire el mando 
del servomotor. El servomotor se suministra en la posición intermedia a 45° de rotación 
(configuración de fábrica). Al final, restablezca el modo automático mediante el embrague.

N1-N7) Grupo motorizable 07G.DN32 con servomotor M03.3 opcional
El servomotor de 3 puntos M030101DAB se compone de los elementos indicados en la figura 
N1: servomotor (16), anillo de referencia (17), adaptador para válvula mezcladora (18), perno 
antirrotación (19) y tornillo de bloqueo (20). Para el montaje en la válvula mezcladora, proceda 
como se indica a continuación.
1) Oriente el anillo de referencia (17) como en la figura izquierda (flechas de tamaño creciente 
en sentido horario, fig. N2). Inserte el anillo (17) orientado en las guías del servomotor (16).
2) Controle que el indicador del mando del servomotor esté a la mitad del recorrido (configuración 
de fábrica), alineado con la marca de referencia del anillo (17). En caso de necesidad, para 
restablecer esta configuración, presione el mando del servomotor, gírelo y suéltelo (fig. N3).
3) Monte el adaptador (18) en el eje de la válvula y enrosque el perno antirrotación (19, fig. N4). 
4) Gire el obturador de la válvula mediante el adaptador, situando la marca de referencia del 
adaptador (18) a 45° entre la vía de entrada de agua caliente y la vía de retorno de calefacción 
(correspondiente a la mitad de la carrera de la válvula mezcladora, fig. N5). 
5) Monte el servomotor (16) orientado como en la figura y fije el conjunto con el tornillo de 
bloqueo (20, fig. N6). Esta configuración corresponde a un mezclado al 50  % (vías de agua 
caliente y fría abiertas a la mitad).
Para regular la temperatura de ida en función de la temperatura exterior e interior, conecte el 
servomotor de 3 puntos a una centralita climática o a otro dispositivo idóneo para controlarlo. 
Respete el esquema de conexión del servomotor incluido en este documento.
Accionamiento manual: para accionar a mano la válvula con servomotor, presione y gire el 
mando del servomotor. El servomotor se suministra en la posición intermedia a 45° de rotación 
(ajuste de fábrica).

O) CIERRE DEL AISLAMIENTO
Una vez concluidas las operaciones anteriores, cierre el aislamiento (1 y 2) realizando el 
procedimiento de las fig. G1-G2 en orden contrario. 

RESIDUOS DE APARATOS DOMÉSTICOS - DIRECTIVA EUROPEA 2012/19/EU.
El símbolo del contenedor tachado indica que el producto debe eliminarse separa-
damente de los demás residuos, entregándolo a los correspondientes centros de re-
cogida selectiva o al vendedor, según las disposiciones del propio país. La adecuada 
recogida selectiva permite el correcto reciclaje, tratamiento y eliminación, y, por con-
siguiente, evita posibles dispersiones de sustancias peligrosas y efectos negativos en 
el medioambiente y en la salud y, además, favorece la reutilización o el reciclaje de 
materiales. La eliminación abusiva de residuos es perseguible según la ley.

INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND WARTUNGSANWEISUNGEN
Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt von Barberi entschieden haben.
Weitere Produktinformationen finden Sie auf unserer Homepage www.barberi.it.

PUMPEN- UND REGLERGRUPPEN DN 32

HINWEISE
Diese Anleitung muss vor Installation und Wartung des Produkts gelesen und verstanden worden 
sein. 
Bedeutung des Symbols : ACHTUNG! DIE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KÖNNTE 
MENSCHEN, TIERE UND GEGENSTÄNDE GEFÄHRDEN! 

SICHERHEIT
Es ist verpflichtend die Sicherheitsanweisungen zu beachten, beschrieben im entsprechenden Dokument, über 
QR Code verlinkt. 

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN.
DIE ENTSORGUNG MUSS GEMÄSS DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ERFOLGEN.

BESCHREIBUNG
Die Pumpen- und Reglergruppen fördern den Wärmeträger vom Hauptkreis zum Nebenkreis: 
auf dem direkten Weg (direkte Gruppe ohne Regelung 01G.DN32), mit Konstanttemperatur 
(motorisierte Festwert Regelgruppe  07G.06.DN32) oder mit Temperaturregelung über 
angeschlossene Servomotoren und Steuereinheit (motorisierbare Ausführungen 07G.DN32). 
Sie werden in Heizungsanlagen eingesetzt, insbesondere in Anlagen mit Flächenheizungen und 
Heizkörpern.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Leistung
Betriebstemperaturbereich: 5–90 °C
Maximaler Betriebsdruck: 10 bar
Rohrgewinde (Innengewinde): EN 10226-1 
Rohrgewinde (Außengewinde): ISO 228-1
Achsabstand Anschlüsse: 125 mm
Pumpe:   Grundfos UPM3 AUTO 32-70 180
              Grundfos UPML AUTO 32-105 180
              Grundfos UPSO 32-65 180 (Extra EU)
Kompatible Medien: Wasser, Glykollösungen 
(max. 30 %)
Werkseinstellung (07G.06.DN32): 5–95 °C

Thermometerskala: 0–120 °C 
Stellmotor mit Festwert P27230010T2
(07G.06.DN32)

Drehmoment: 6 N·m
Schutzklasse: IP 42
Stromversorgung: 230 Vac-50/60 Hz
Stromaufnahme: 1,5 VA
Rotationszeit: 120 s (90°)
Länge Versorgungskabel: 1,9 m
Art der Sonde: Pt 1000
Kabellänge der Sonde: 1 m

Materialien
Kugelventile

Gehäuse: Messing EN 12165 CW617N 
Dichtungen: PTFE, EPDM, Viton

Motorisierbares Ventil (07G.06.DN32-07G.DN32)
Gehäuse: Messing EN 12165 CW617N
Schieber: Messing EN 12164 CW614N
Hydraulikdichtungen: EPDM

Verlängerung: verzinkter Stahl
T-Stutzen (07G.06.DN32-07G.DN32): Messing 
EN 12165 CW617N

Rückschlagventileinsatz
Gehäuse und Schieber: POM 
Dichtung: NBR

Pumpe 
Gehäuse: Gusseisen
Stromversorgung: 230 V-50/60 Hz
Schutzklasse:

          Grundfos UPM3: IP 44
          Grundfos UPML: IPX2D
          Grundfos UPSO (Extra EU): IP 44

Achsabstand: 180 mm
Anschlüsse: G 2 M (ISO 228-1)

Wärmedämmung
Gehäuse: EPP
Dichte: 60 kg/m3

Betriebstemperaturbereich: -5–120 °C
Wärmeleitfähigkeit: �0,04 W/(m·K) 

INSTALLATION: ALLGEMEINE INFORMATIONEN
A) Bauteile der Gruppe. Vordere Wärmedämmung (1). Hintere Wärmedämmung (2). Vordere 
zentrale Wärmedämmung (3). Anlagenvorlauf (4). Anlagenrücklauf (5). Festwert Antrieb (07G.06.
DN32) (6).
B) Ein- und Ausbau: Muss bei kalter und druckloser Anlage erfolgen.
C) Zugänglichkeit: Die Vorrichtung muss frei zugänglich und gut sichtbar sein, um Kontroll- und 
Wartungsarbeiten an der Vorrichtung oder den restlichen Bauteilen ausführen zu können.
D) Installationsposition: Die Gruppe kann in einer der abgebildeten Positionen installiert 
werden, sofern die Rotationsachse der Pumpe waagerecht ausgerichtet ist. Bei der UPML Auto 
32-105 180 Pumpe sind 3.00 Uhr und 9.00 Uhr aufgrund folgender Punkte nicht erlaubt:
1) Die beiden Öffnungen für den Kondensatabfluss müssen nach oben und unten gerichtet sein;
2) Um das zu lösen ist es nicht möglich die Pumpe um 90° zu drehen, da der elektronische Teil 
der Pumpe, aufgrund der Abmessungen, mit den Rohren kollidieren würde.

INSTALLATION: VORBEREITENDE MASSNAHMEN
Bei der Auslieferung sind die Überwurfmuttern gelockert, um die Reversierbarkeit 
der Gruppe auf der Baustelle zu gestatten. Die Überwurfmuttern vor der Installation 
wasserdicht verschrauben.
E-F) Reversierbarkeit: Die Gruppe wird in der Konfiguration mit Umwälzpumpe auf der rechten 
Seite und Vorlauf nach oben (bzw. bei umgekehrter Aufstellung der Gruppe mit Umwälzpumpe 
auf der linken Seite und Vorlauf nach unten) geliefert. 

E) Reversierbarkeit 01G.DN32. Die Vorlauf- und Rücklaufleitung miteinander vertauschen.
F1-F4) Reversierbarkeit 07G.06.DN32-07G.DN32. Die Verlängerung vom T-Stutzen und die 
Pumpe vom Mischventil abschrauben (Abb. F2). Die Gruppe „Pumpe + Monoblock mit rotem 
Knauf“ und die Gruppe „Verlängerung + Monoblock mit blauem Knauf“ miteinander vertauschen. 
Das Mischventil und den T-Stutzen in den werkseitig eingestellten Positionen belassen: In dieser 
neuen Konfiguration fungiert das Mischventil als Umschaltventil (Abb. F3). Den Reglerfühler 
(im Lieferumfang der 07G.06.DN32 Gruppe enthalten) auf die neue Vorlaufleitung im Anschluss 
an die Pumpe versetzen. Die Bauteile erneut anschließen und die Überwurfmuttern bis zum 
Anschlag festziehen (Abb. F4).
Achtung: Aufgrund des Rückschlagventils ist das Kugelventil mit dem roten Knauf 
auf dem Kreislauf mit der Umwälzpumpe und das mit dem blauen Knauf auf dem 
Rücklaufkreis zu belassen. Bei bestimmten Pumpenmodellen muss der elektronische 
Teil gedreht werden, um im Inneren der Wärmedämmung zu bleiben.

G1-G5) INSTALLATION AUF EINEM VERTEILERBALKEN. Die Isolierung öffnen und die Gruppe 
herausnehmen (Abb. G1). Die zentrale Front-Isolierschale (3) entfernen (Abb. G2). Die Gruppe 
an den Verteiler schrauben (Abb. G3). Die hintere Isolier-Schale (2) durch den Raum hinter 
der Gruppe einhängen (Abb. G4). Die Rohre verbinden. Die vordere Isolier-Schale (3) wieder in 
Position bringen um die Pumpe zu schützen (Abb. G5).

H1-H3) WANDINSTALLATION
Achtung: Die Leitungen mit geeigneten Bügeln an der Wand befestigen, nicht die Gruppe 
als Verankerungspunkt benutzen. Mit einem Cutter Durchgangslöcher für die Wandhalterung 
42D.DN32 in die Isolierung schneiden (Abb. H1). Die Wandhalterung durch zwei Löcher an der 
Wand fixieren (Abb. H2). Die Gruppe in die Isolierung einsetzen und auf die Halterung setzen 
(Abb. H3). Die Rohre verbinden. Die vordere Isolier-Schale (3) wieder in Position bringen um die 
Pumpe zu schützen (Abb. G5).

INBETRIEBNAHME DER ANLAGE
System befüllen. System unter Druck setzen und alle Dichtungen auf Dichtheit prüfen.
K) Kabeldurchgänge. Die Stromkabel der Pumpe und ggf. des Servomotors in den Vertiefungen 
der Wärmedämmung verlegen.

EINSTELLUNG DER MISCHVENTILE
L1-L5) Einstellung des motorisierbaren Ventils (07G.06.DN32-07G.DN32). Um die Misch-
temperatur im Anlagenvorlauf (Bemessungswert) zu erreichen, wird das Ventil an einen mit-
tels Steuereinheit kontrollierten Servomotor angeschlossen (both provided in the 07G.06.DN32 
group, optional for the 07G.DN32 group). Das Mischventil ist mit einem integrierten regulierbaren 
Bypass (7) ausgestattet, der den Anlagenrücklauf (8) mit der Mischwasserleitung verbindet (Abb. 
L1). Durch den Bypass wird die Regulierung stabiler, insbesondere wenn die Eingangstempe-
ratur vom Wärmeerzeuger deutlich höher ist als die Mischwassertemperatur (z. B. Biomasse-
Wärmeerzeuger auf Einlaufseite, Versorgung einer Flächenheizung auf Auslassseite). Durch den 
Bypass wird immer ein Teil des Anlagenrücklaufwassers dem Mischwasser zugeführt, sodass 
die Steuereinheit veranlasst wird, den Warmwasserzulauf des Ventils weiter zu öffnen. Auf diese 
Weise wird vermieden, in der Nähe der vollständigen Schließung der Warmwasserleitung zu 
arbeiten und die Drehzahlschwankungen des Motors werden eingeschränkt. Bei einem geringen 
Unterschied zwischen Eingangstemperatur vom Warmwasserspeicher und Mischventil ist die 
Regelung auch nur durch den Bypass möglich, wobei der Kaltwasserrücklauf des Mischventils 
komplett geschlossen ist.
Im Allgemeinen wird das Mischventil folgendermaßen eingestellt: 
1) Den Knauf (9) mit der im Lieferumfang enthaltenen Schraube montieren. Den Pfeil auf dem 
Knauf (9) auf Position 10 drehen, d.  h. keine Mischfunktion (Rücklauföffnung geschlossen, 
Warmwassereinlauföffnung offen, Abb. L2).
2) Den Wärmeerzeuger aktivieren und warten, bis die Bemessungstemperatur (höher als die 
Mischtemperatur im Anlagenvorlauf) erreicht ist. Die Pumpe der Gruppe einschalten.
3) Die Bypass-Sicherungsschraube (10) lockern (Abb. L3). Das Bypass-Regelventil (11) öffnen 
und regulieren. Folgende Fälle überprüfen.

Fall 1: In Niedertemperaturanlagen kann mit dieser Einstellung des Bypasses die planmäßig 
vorgesehene Mischtemperatur erreicht werden (Abb. L4-L5).

Fall 2: Wenn die Bemessungs-Mischtemperatur bei vollständig geöffnetem Bypass nicht 
erreicht wird, wird sie anschließend von Steuereinheit und Servomotor optimiert, die bei Bedarf 
den Anlagenrücklauf öffnen. In diesem Fall begrenzt der geöffnete Bypass die Vorlauftemperatur, 
da er die zur Anlage geleitete Temperatur um einige Grad senkt, insbesondere bei Übertemperatur 
des Wärmeerzeugers.
4) Die Sicherungsschraube (10) festziehen und den Servomotor installieren.

INSTALLATION DES SERVOMOTORS
Das Installationsverfahren des Servomotors gilt auch, wenn die Gruppe auf der 
Baustelle invertiert wird. Im Fall von Servomotoren anderer Typen oder Hersteller die 
Betriebsanleitung des jeweiligen Servomotors beachten.

M1-M4) Motorisierte Festwert Regelgruppe 07G.06.DN32
Zur Installation des Stellmotors lesen Sie bitte die dem Stellmotor beiliegende Anleitung 
und die folgenden Passagen sorgfältig durch.
Der Stellmotor mit Festpunkt P27230010T2 wird mit den abgebildeten Bauteilen geliefert: 
Stellmotor (6), Sonde Pt 1000 (12), Adapter für Mischventil (13), Anti-Rotationsstift (14), 
Sperrschraube (15) (vom Knauf verdeckt).
M1) Prüfen, ob die Anzeige am transparenten Teil des Knaufs des Stellmotors auf halbem Weg 
(Werkskonfiguration) zwischen der roten und blauen Skala am Stellmotor liegt. Bei Bedarf diese 
Konfiguration zurücksetzen, indem die Kupplungstaste mit einem Schraubendreher in den ma-
nuellen Modus versetzt und der Knauf des Stellmotors gedreht wird. Dann den Automatikbetrieb 
mit der Kupplung zurücksetzen.
M2) Den Adapter (13) auf die Ventilwelle aufschieben und den Anti-Rotationsstift (14) fest-
schrauben. 
M3) Den Ventilschieber mithilfe des Adapters (13) drehen und dessen Markierung auf 45° zwi-
schen Warmwasserzulauföffnung und Anlagenrücklauf positionieren (entspricht dem halben 
Verstellweg des Mischventils).
M4) Den Stellmotor (6) wie abgebildet ausrichten und anbringen und mit der Sperrschraube (15) 
sichern. Diese Konfiguration entspricht einer Mischung zu 50 % (Kaltwasser- und Warmwasser-
zulauf jeweils zur Hälfte geöffnet).
Die Sonde (12) mithilfe des im Lieferumfang enthaltenen Sondenhalter oder einer Tauchhülse 
in der gemischten Wasserflussleitung platzieren. Den Stellmotor mit Strom verbinden: nach 
Einstellung der Parameter, hält der integrierte Regler die Wassertemperatur des Systems 
konstant auf dem eingestellten Wert, indem entsprechend auf die Öffnung des Ventils eingewirkt 
wird.
Manuelle Betätigung: Zur manuellen Betätigung des Ventils mit Stellmotor, die Kupplungstaste 
mit einem Schraubendreher in den manuellen Modus drehen und den Knauf des Stellmotors 
drehen. Die Drehposition des Stellmotors ist bei der Auslieferung auf 45° eingestellt 
(Werkseinstellung). Zum Schluss den Automatikbetrieb mit der Kupplung zurücksetzen.

N1-N7) Motorisierbare Gruppe 07G.DN32 mit optionalem M03.3 Antrieb
Der 3-Punkt-Servomotor M030101DAB für die Reglergruppe 07G.04.DN20 wird mit den 
abgebildeten Bauteilen geliefert (Abb. N1): Servomotor (16), Markierungsring (17), Adapter für 
Mischventil (18), Torsionsstift (19), Sperrschraube (20). Installation am Mischventil:
1) Den Markierungsring (17) wie links abgebildet ausrichten (Pfeile im Uhrzeigersinn größer 
werdend, Abb N2). Den ausgerichteten Ring (17) in die Führungen des Servomotors (16) 
einsetzen.
2) Prüfen, ob sich der Anzeiger auf dem Knauf des Servomotors in der Mitte befindet 
(Werkseinstellung) und mit der Markierung auf dem Ring übereinstimmt (17). Falls erforderlich, 
den Knauf des Servomotors eindrücken und in die richtige Position drehen, um diese 
Konfiguration wiederherzustellen. Den Knauf anschließend loslassen (Abb. N3).
3) Den Adapter (18) auf die Ventilwelle aufschieben und den Torsionsstift (19) festschrauben 
(Abb. N4). 
4) Den Ventilschieber mithilfe des Adapters (18) drehen und dessen Kerbe auf 45° zwischen 
Warmwasserzulauföffnung und Anlagenrücklauf positionieren (entspricht dem halben 
Verstellweg des Mischventils, Abb. N5). 
5) Den Servomotor (16) wie abgebildet ausrichten und anbringen und mit der Sperrschraube 
(20) sichern (Abb. N6). Diese Konfiguration entspricht einer Mischung zu 50 % (Kaltwasser- und 
Warmwasserzulauf jeweils zur Hälfte geöffnet). Den Servomotor an ein Klimasteuergerät oder 
anderes Gerät zur Steuerung des 3-Punkt-Servomotors anschließen, um die Vorlauftemperatur 
in Funktion der Außentemperatur und der Raumtemperatur zu regulieren. Den hier abgebildeten 
Anschlussplan des Servomotors beachten (Abb. N7).
Manuelle Betätigung: Um das Ventil mit Servomotor von Hand zu betätigen, den Knauf des 
Servomotors eindrücken und gleichzeitig drehen. Die Drehposition des Servomotors ist bei der 
Auslieferung 45° auf eingestellt (Werkseinstellung).

O) SCHLIESSEN DER WÄRMEDÄMMUNG
Nach Abschluss der obigen Schritte die Wärmedämmung (1 und 3) schließen. Hierzu die 
Beschreibung zu Abb. G1-G2 in entgegengesetzter Reihenfolge ausführen.

ELEKTRO-ALTGERÄTE - EUROPÄISCHE RICHTLINIE 2012/19/EU.
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das Gerät von 
anderen Abfällen getrennt gesammelt und gemäß den Bestimmungen des jeweiligen 
Landes einer Sammelstelle für die getrennte Entsorgung zugeführt oder zum Händler 
gebracht werden muss. Durch die richtige Trennung kann das Gerät korrekt recycelt, 
aufbereitet und entsorgt, ein mögliches Austreten gefährlicher Stoffe sowie negative 
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit vermieden und die Wiederverwendung / 
das Recycling der Wertstoffe begünstigt werden. Die vorschriftswidrige Entsorgung wird ge-
setzlich geahndet.


